
Чайный мастер

На асфальте перед зданием «Бакемоно» — единственным высоким строением на улице —  блестели огромные бурые лужи. Листики каэде, похожие на замерзшие лапки неведомого зверя, липли к мокрому тротуару, а ледяной ветер снова и снова сотрясал клены, добавляя свежие красные мазки  к обыкновенно серой картине центра города. Кен Утакатсу наклонился и вынул из ближайшей лужи раскисший флайер, на котором были те же цвета — угольно-серый и красный — но выглядел этот листок вульгарно, как все новомодное. Неизвестный печатник распорядился имеющимися у него красками слишком вольно, и аккуратно нанесенные знаки не добавляли миру ничего сверх того, о чем сообщалось  в бумаге: ни красотой, ни вкусом, и даже простотой эта  дешевка не обладала.  Утакатцу брезгливо смял флайер и выбросил его в мусорный бак рядом с табличкой «Самые вкусные обаке». Двери открылись с тихим, едва заметным вздохом.

— Прошу прощения, как ваши дела? Я могу вам помочь? — голос показался Кену знакомым, но вот фигура, скрытая в приятной теплой полутьме, никаких воспоминаний не вызывала.

— Сумимасен,  —  привычно затянул Утакатсу, — Я хотел бы узнать побольше о товаре. Какого обакэ можно купить за скромную сумму… 
— Йо! Сам Кен-кун к нам выбрался.  Худ, бледен,  тебя можно поздравить с богатством? Как поживает твой сукия? Лучшую чайную города оставил на своих муданся? — толстяк, наконец, приблизился настолько, что Кен едва сдержал возглас удивления.

— Кисохиро Заисакка?  — Утакатсу напряженно вглядывался во тьму комнаты. — Спасибо,  поживаю плохо. Продал я лавку технократам, и муданся  мои давно разбежались. 

Кисохиро сочувственно поцокал. 

— Роботы теперь, да? С потрясающе, невероятно, божественно чувствительными рецепторами? — последнюю фразу Заисакка пропел, умело подражая рекламе. 
— И беседы на любые темы — от квантовой физики до взращивания опарышей. Все меняется, Ки-кун. Слишком быстро меняется. Врачевать души уже не модно, только болтовня в цене.

 — Жаль, хорошая была лавочка. Слушай, а может быть ты к нам? Хозяин давно подумывает о настоящем мастере. Потому что дорого и престижно, хех. Правда, чайного домика у нас нет, проводим церемонии в зале для бесед, — торговец заметил, что лицо мастера побледнело, и продолжил с большой скоростью, тараторя, как диктор спортивных новостей, — Принцип ваби соблюдается, но такой, знаешь, своеобразный. Серый пластик, желтые обои, сплит-система — все ж как у людей. В офисах. Правда, чай хороший пьем, дорогой.

Утакатсу вежливо склонился, но скрыть гримасу не удалось.

— Ладно, ты подумай пока, — без боя сдался Кисохиро. —  Что тебе предложить? Я могу дать большую скидку — так что  товар выбирай любой. Вот новая поставка, еще сортируем,— торговец взмахнул рукой и очертил плавную дугу, — а в том углу — старенькие экземляры. Есть довольно неплохие.

Утакатсу почесал бровь и буркнул:

— Старенькие. Не могу ждать, забежал вот перед церемонией в институте. И мне нужен настоящий демон, не киносказки для детей.

— Как скажешь. Но вообще-то для еды безразлично — и те хороши, и эти. Тебе во что трансформировать? 

— Я думал, демона можно забрать домой.

— Любой каприз клиента — закон. В инструкции написано, как  подготовить мясо; выбирай с седьмого по десятый пункт, уж точно не промахнешься.  Но, честно говоря,  лучше доверься мне: я семпай по превращениям, не одну ину на этом съел. 

— Превращениям?

Заисакка подмигнул.

— Думал, будешь пилить на жаркое руку Хитоцумэ Кодзо? Шалишь, брат. С этим у нас строго — в каждом призраке вшита информация с модулятором, она же — защита от дурака. Из-за нее демона без трансформации схомячить нельзя, аннигилирует его в пыль. Каннибализм законы не одобряют,  и символический тоже. 

Кен поморщился, но вслух спросил:

— Слушай, а кто их вообще ест-то? Извини, я в первый раз — интересно.

— Ну вот ты, например, — толстяк коротко хохотнул. — Вообще товар женский: вкус немногим хуже натуральной пищи, а питательность почти никакая. Диетпродукт. Сам я больше честное мясо люблю: тяжесть в желудке, сытая отрыжка — уж пожрал, так пожрал. Нормально ведь, не? — Заисакка всплеснул пухлыми ладошками и продолжил. — Мужчина у нас редкий гость: так, разок забегут полюбопытствовать, вот, вроде тебя — и больше ни-ни. За добавкой — это только  женщины. Но я тебе этого не говорил. Или ты хочешь услышать дежурный прогон, о том, какие замечательно важные люди к нам заходят? Я могу, язык не отвалится.

— Не боишься?
— Чего? — Заисакка моргнул, а затем хлопнул в ладоши и рассмеялся. — Ты про женщин? Так информация не секретная, все равно выплывет. Я даже оговариваюсь больше по привычке. Лучше сразу клиенту правду сказать, не? Лицо сохранишь, врагов и обиженных не приобретешь. Отсутствие скандалов — лучшая реклама для солидной фирмы. 

— Я знаю тех, кто бы с тобой поспорил, — вздохнул Утакатсу. — Времена сейчас другие.

— Времена всегда одинаковые, это люди разные, — мягко возразил толстяк и, слегка подпрыгивая, зашагал в конец зала. Кен поспешил за ним, удивляясь, насколько шумно умеют передвигаться некоторые люди.

— Тут у нас значит, — задумчиво пропел толстяк и повертев в руках этикетку, бодро продолжил, — значит,  это Нурикабэ, это Иттан-момэн, дешевка, в общем. Думаю, что демоны-вещи тебе не нужны.

— Верно.

— Ага, так я подумал. «Женщина с длинной шеей» интересует?

Утакатсу пожал плечами.

— Думаю, что нет.

— Гаки, пожалуй, тоже не подойдет. Гадкие это призраки. Пока трансформируешь, он из тебя всю душу вытянет, да еще и запить попросит, мерзавец. Помнишь учителя в начальной школе? Гаки разве что отметок не ставят.

—  А что, демоны могут навредить человеку? — Кен с трудом подавил волнение.

Заисакка на секунду отвлекся, чтобы картинно всплеснуть пятернями.

— А ты как думаешь? Они же обаке, это их прямая обязанность. Твой гири правильно заварить чай, их гири — гадости делать. Каждый должен исполнять то, для чего родился. На том и стоим, — хрюкнул толстяк, и снова уткнулся в ярлычки.

Утакатсу прижался лбом к прохладному стеклу витрины, за которым плескалась маслянистая жидкость. Мысли его скакали, как полоумные зайцы.

— Ки, а здесь у тебя что? Какая-то рыба? Морской демон?

Толстяк оторвался от своих поисков и скушным тоном произнес:

— Там вроде бы нинге. Или Лунная невеста. Или… Видишь, в углу квадратик?

— Да. Девочка, женщина и рыба нарисованы.

— Ребенок. Не девочка, ребенок, — поправил Заисакка.

— И что это значит?

Толстяк бросил бумаги на стол, и, вздохнув, подошел к полупрозрачному параллепипеду ближе.

— Бестолковы наши сборщики. Почета никакого, платят мало, зато весело, ну и бегать нужно шустро в случае чего. Догадываешься, для какого возраста эта работа  самое то?

— Молодежь?

— Ну. Разве они разбираются в старых демонах? Что видят, то и пишут.  Хорошо еще, не каждый раз — мы бы разорились. Тут ведь детали важны, тонкие нюансы. Разбираться в мороках сложнее, чем в поэзии. Эту чуду трое ловили, вот и написали все иллюзии в ряд — которая картинка правильная я сходу и не скажу.   А контейнер одноразовый и дорогой, считай, почти вся цена обаке из него состоит. Думаешь, мы тут электричество экономим? Или для сохранности так надо? Да опозориться перед клиентами не хочется, только и всего. Ящики приучился мизинцем вскрывать, трансформирую влет — ну а если клиент успеет заметить обман, быстро обскажу про подсознание и душевные порывы. Зато неведома зверушка почти по себестоимости идет, иногда и в минус уходим — лишь бы без проблем впарить. 

Утакатсу внимательно осмотрел квадратик, задержался на первой картинке. Девочка — бесполым ребенком Кен считать ее отказывался — вызывала гадливые чувства. Скользкий ком в горле и тошноту, неприятно кислый привкус слюны и легкую слабость в коленях.   Он встряхнулся и отвел глаза.

— Заверни, подходит. Главное, что демон из старых. И не гаки.

***

Палисандровый котацу пережил не одно поколение людей. Лак от времени растрескался, и, столешница выглядела так, словно ее избороздила сеть глубоких морщин. Стеклянный куб на раненой возрастом поверхности был не только неуместен — он слишком явно обозначил старость предмета: котацу выглядел, как поверженный самурай в устаревших доспехах под пятой  сверкающего боевого робота.

Неопрятный ком слизи медленно, словно неохотно, приобретал очертания нинге. Редкие синеватые клочья волос, отливающая сталью мелкая чешуя хвоста,  бледно-желтая тонкая кожа старческого лица. В комнате отчетливо запахло несвежей рыбой.

— Бууль? — проскрипела нинге. Дышала она с едва заметным свистом.

— Буль-буль,— устало отозвался Кен. —  Давай там, побыстрее, мне еще на работу идти. А впрочем, можешь и не торопиться — тару я тебе подготовил, разберешься, не маленькая. Если, конечно, захочешь жить.

— Жить? — с трудом выдохнула русалка, и в голосе ее было удивление.

— Ну а что ты думала — я тебя есть буду?

— Буду, — дама кивнула плешивой головой. Мятые отвисшие щеки, как пустые карманы, подпрыгнули и опали. 

— Делать мне нечего,  — буркнул Утакатсу. — Такую старую селедку есть вредно.

— Ммм? — прогудел демон и превратился в Лунную невесту. Кожа приобрела фарфоровый тон, там, где ее не скрывало праздничное кимоно и густые угольно-блестящие волосы. Лицо нового образа  по-прежнему не вызывало добрых чувств — выбеленной в щелоке обезьяной, у которой стерли все черты, трудно было очароваться. Тонкий шелк распахнулся, обнажая нижнюю рубашку и крошечный треугольник молочно-белого тела. Грудная клетка волнообразно колыхалась, присвистывающие звуки, похожие на работу ручного насоса, участились.

— И какой век насчитывает это эротическая мизансцена? — холодно спросил Утакатсу.

— Сцена! — гордо ответил призрак. — Цена-сцена!
— Понимаю, сама уже забыла, — резюмировал Кен.  — Неужели в те времена мужчины были настолько неприхотливы? Слепые  жертвы все больше попадались, да?  Ладно, развлекайся, как хочешь. Кто ты на самом деле — не так уж и важно.  Впрочем, если ты демоном мести окажешься… Хотя, нет, лучше уж так. 

— Буль? — призрак менял образы легко. Стряхнув оцепенение, в которое погрузил его пси-контейнер, он радовался возможности управлять своими личинами. Невеста — русалка — Лунный дух — дух Воды. У Кена зарябило перед глазами.

— Буль? — мельтешение прекратилось. Нинге преданно смотрела на хозяина водянистыми синими глазами.

— В общем, так. Чтобы было понятно, скажу сразу. Мне нужен хоть кто-то, помнящий о старых временах. И еще — говорят, вы умеете управлять снами. А я что-то давно сплю без сновидений, прямо как мерзавец. Понимаешь, к чему клоню?

— Бууль,  — радостно засмеялась русалка. Она махнула хвостом, разрушив гору мятой одежды и пустых конфетных оберток. Поднявшаяся  пыль весло заплясала в пятнах света. Утакатсу рассердился.

— И вспоминай, как разговаривают. Будешь продолжать булькать — вправду зажарю.

***

— Кен-Сенсей, прошу меня извинить, — начальник низко, непристойно низко для человека такого положения, кланяется. Драгоценный шелк костюма громко шуршит, будто по рыбьей чешуе провели ногтем.

 — Я предлагаю вам подумать о другой работе.

Утакатсу поставил поднос с чайными инструментами на темно-смоляной дубовый стол и вежливо уточнил:

— Вы меня увольняете? Есть недовольные? Кто-то ушел с осадком в сердце?

— Как я могу уволить сотрудника? — директор поморщился. В уголке рта появилась страдальческая складка. — Наш институт дорожит именем. Уволенные начальством — несмываемый позор для нашего заведения.

— Так в чем же дело? — Кен с тоской посмотрел на потревоженный

Селадоновый чахай на серо-зеленой подставке из старого бамбука. Маленькие землистые чаинки медленно впитывали влажный воздух, раскрывая тонкий, чуть горьковатый осенний аромат. Неуместный, ненужный, напрасно потревоженный в этот странный день. Глиняный пузатый хотей равнодушно улыбался золотым рыбкам пиал.

Директор отошел к окну, заложив руки за спину.

— Правда, красиво? Сегодня прекрасный день, и ледяной дождь весьма уместен.

Утакатсу склонил голову, хотя старик по-прежнему смотрел в окно  — на красно-желтый дворик, где яросто танцевали косые полосы небесной воды. Старик всегда начинал с погоды, если собирался сказать что-то действительно важное.

— Пришло много юных, им гранты не дарят за одну только молодость,— прошелестел директор себе под нос.  — И покупка новой установки… я не могу допустить, чтобы работа застопорилась. Мы не сможем пользоваться вашими услугами, сенсей. Мне очень жаль.

Утакатсу вежливо поклонился и, пятясь задом, вышел из кабинета. В его душе проснулась буря, не хуже той, что бесновалась на улице. Директор всегда был добр к Кену — так какого же демона? Снова шататься от конторы к конторе, униженно выпрашивая место? Но кому нужен человек, сорок лет встречавший росу на фиалках? Роботы дешевле. Поэзия чая еще не умерла, но агония очевидна.

— Я бы так не поступила, — шепнули рядом с ухом. Кен резко обернулся и мгновенно склонил голову. Синий деловой костюм, с колючими углами лацканов и ядовито-желтыми кантами Шисуко Сузуми не красил. Лицо ее обладало теми безвольными чертами, которые свойственны людям пассивным и скучным, уставшим без всякого труда и забот. Оставалось лишь догадываться, как эта дама сумела взлететь столь высоко — единственная женщина в институте оказалась заместителем директора.

— Благодарю.

— Директор сказал — установка?

Утакатсу одними глазами показал: «Да».

— Старое оборудование прекрасно работает. Никакие новинки нам не нужны, — голос Шисуко шелестел, как груда мятой бумаги от сквозняка. —  Мне искренне жаль, что вы не можете остаться с нами.

— Вы очень добры к бедному мастеру, —  Утакатсу снова вежливо поклонился, криво улыбнувшись после слова «бедный».  Фигура речи снова приобрела тот зловещий смысл, с которым Утакатсу  познакомился после продажи чайной: призрак нищеты снова набирал силу. Этот демон не творил иллюзий —  горсть пересохших водорослей и плошка старого риса ежедневно, в будни и праздники, неделями и месяцами, и так до новой работы. Или смерти — такие случаи уже известны. Старина умирает, знание умирает. И люди тоже. 

Жаль, что Сузуми не сменит директора еще очень долго. Старик крепок, как бы не хотелось обратного. Ревматизм и скрипучий голос не в счет — такую ерунду не лечат, а пестуют для похвальбы. Мол, настолько высоко сижу, что могу позволить себе поболеть. Значит, сменили традиции на новую установку. Что ж, дело выгодное. Это не ожидание «ветра в соснах», не «пробуждение водяного дракона», а реальность. Нужно смириться.

Хотя Кен считал, что табак вредит вкусовым рецепторам, он купил  в институтском холле пачку легких «Юме» и выкурил целых три сигареты подряд, одну за одной, пока голова не заполнилась хрустальным звоном, а в желудке не  проснулась тошнота. И вонючий запах табака преследовал Утакатсу до самого дома, как голодный шелудивый пес.

***

В старой бочке, раньше считавшейся офуро, а теперь просто огромной кадкой для белья, булькала вода. Мокрый земляной пол рассказал Утакатсу, что демон слишком бурно провел свой досуг — черных пятен было так много, будто в прихожей рассыпали мешок бобов адзуко. Латунный абажур лампы блестел, сверкали оконные стекла; подставка для зонтов, еще утром бледно коричневая от  пыли, сейчас напоминала цветом горячий шоколад — влажное темно-коричневое дерево приятно ласкало взор. Аромат горячей еды приятно щекотал ноздри. Утакатсу внезапно вспомнил, что обедать ему не довелось — сигареты и пара крошечных онигири — все, что перепало за день.

— Я приготовила суп. Жаркое, — бесцветным голосом произнес демон. 

Сейчас он предпочел казаться женщиной. Оранжевое свадебное кимоно, расшитое золотыми веерами —  ни дать, не взять райская птица, залетевшая в старый дом. Длинные черные пряди падают на грудь, за что Утакатсу мысленно сказал демону спасибо — белый блин лица Лунной Невесты днем был чрезвычайно неуместен.

— Обед готов, — повторил призрак.

— Спасибо, — кивнул Кен и направился в кабинет. Если водяной дракон был потревожен, то церемонию нужно провести. Пусть чай будет самым простым, но гири настоящего мастера — довести дело до конца.  А хорошо быть демоном! Ничего тебе не нужно, никуда не торопишься. Жизнь без изменений, без потребности в еде и крове над головой, без внезапных смертей — разве не об этом мечтают люди? Хотя, пожалуй, последнее перебор, умереть рано сейчас почетно. Глядишь, врачам подкинешь занятие, в газетные сводки войдешь. Превращают людей в роботов, а душа для эскулапов по-прежнему темна и бессмысленна, как нора гигантского ику.  Утакатсу горестно всплеснул руками. 

— Не хочешь есть?— уточнил демон, следуя за хозяином.  Обаке летел, и его перемещения сопровождал тихий свист: с таким звуком умирает велосипедная шина, незаметно для тех, кто не умеет ценить тишину. 

—  Я хорошо готовлю, — безапелляционно сообщила Лунная Невеста. Кажется, она расстроилась.

— Почему ты изменилась? Нинге быть не интересно? — спросил Кен.

— Плохо. Кожа… забыла слово. Антивода. И хвост мешает ходить, — демон покачал головой. 

— А этот облик — настоящий? 

— Нет. Но проще говорить. Ты можешь быть взрослым со мной.

Уткатсу остановился и восхищенно выдохнул. 

— Так ты все-таки дьявольская девочка? Энма Ай? Мстительница?

Демон качнул головой и присел в поклоне. Оранжевые языки расшитых рукавов лизнули циновки. Жест можно было принять и за извинение, и за согласие, за отрицание и за приглашение присесть — все, что взбредет в голову, было в этом поступке.  Кен потер шею ребром ладони, и  тоненько попросил:

— А ты можешь показать свой нормальный облик?

— Обмен. Ты ешь — я выполняю желание, — спокойно ответил демон.

— Ну прямо как мама, — проворчал Утакатсу.

*** 

После ужина — слабая изжога все-таки появилась после пережаренного в масле мяса — Утакатсу подумал, что выбор демона был все-таки не случаен. И тут же устыдился своих мыслей. Сенсей чайной школы Утамисен говорил: «Каждое мгновение жизни — это случай. А намеки судьбы есть во всем: в палой листве, в рано наступившем сезоне дождей, во вкусе чая, выбранного наугад. Читай их». Мнения учителя отец Утакатсу не разделял. Он всегда говорил: «Любой знак  нужно трактовать себе в помощь, ведь враги желают тебе проигрыша. Но зачем помогать врагам?» 

Уж увольнение отец не смог бы считать еще одной ступенькой к небу. Врачевателя души списывают в утиль. А чтобы не упасть еще дальше, судьба послала мне демона. Совершенно не помню, что делать: куколку из соломы или достаточно записки?

— Все равно. Это твой выбор, — равнодушно произнес демон, влетая в комнату.

— Что? — Утакатсу подскочил в кресле.  Демон выполнил обещание — сейчас,  в крошечном кабинете, в четыре с половиной татами размером, стояла  настоящая Энма Ай. 

— Ты странный. Я думала, ты меня убьешь. 

— И готовила мне еду? 

— Так надо, это гири. Чего ты хочешь?

Утакатсу подумал, что неплохо было бы промолчать. Но все-таки, пожевав губу, он ответил:

— Я хочу смерти директора. Сам он справится не скоро — слишком уж богат. Тебе нужно его имя?

— Имя? — Энма Ай удивилась.  — Нет, имя мне не нужно. Твое желание – твоя сила.

— Не очень понятно.

—Желание. Сила. Выполнение,  — сказал демон. Говорил он очень мягко и внятно, разделяя слова на слоги: будто пытался объяснить маленькому ребенку, что конфеты портят аппетит.

И хотя слова были по-прежнему не понятны, Утакатсу промолчал. С демонами не спорят, решил он. Если бумажка не имеет значения, то лучше не писать. Душа все равно осквернится, как себя не обманывай.

Кен долго ворочался, пытаясь заснуть.  «Каждый человек, более или менее активно выполняет свою собственную программу самоуничтожения», — думал он. — « Наша задача — измотать организм, прописать внутри себя старость и смерть как можно раньше. Некоторые люди успевают помогать и другим в этом увлекательном занятии.  И что плохого в том, чтобы помочь директору покинуть мир? Его  дети выросли и заняты своими судьбами. Вторая жена еще молода, она только скажет спасибо. Да и самому старику я готовлю интересную эпитафию. Шутка ли — умереть, обманув целый институт врачей? Их научный круг неделю гудеть будет, а может, и больше.  И в моей жизни будет все по-старому».

***

Тонкие палочки, сгорая, сплевывали на камень маленькие комочки пепла. Тяжелый душный аромат висел в зеле — слишком много человек пришли почтить память покойного, слишком много воскурили памятных  благовоний, слишком много ароматных трав было брошено в коробку с пеплом. Как взбитые белки, оседали на шершавом мраморном полу, оброненные хризантемы, медленно превращаясь из кипельно-снежных  шаров в грязные и вялые комки. 

Странно, думал Утакатсу, при жизни человека вы не цените старых обрядов и традиций. А в тот момент, когда это ему становится безразлично — достаете из нафталина, тщательно отряхиваете и проветриваете. И не дай бог, спутать  свитки в токонома или цветы  в икебане — тогда живым,  реформаторам и нонконформистам в обычные дни, покажется, что недостаточно почтительно обошлись с памятью покойного. Вы лечите свою душу только столкнувшись со смертью. А есть ли она у вас в другие дни?

— Благодарю, что пришли, мастер, — голос жены директора дрожит. Черты лица нестарой еще женщины словно застыли от наркоза, упрямая покорность судьбе написана на нем. Скорбь на удивление одинаково портит всех людей, превращая их лица в маски, а сознание  — в высохшую плитку старого чая. 

— Муж много говорил о вас. Вы доставляли радость людям, — глаза женщины покраснели, но за весь день  Утакатсу так и не увидел ни единой слезинки.  Вдова не покидала свой скорбный пост возле горящих свечей и благовоний ни на минуту: она ловила каждое слово о покойнике — и радость, когда речи были красивы и благостны, была слишком очевидна.
Кен произнес несколько приличествующих случаю строчек из Басе. Это действие было скорее машинальным, чем по истинному порыву души  — все-таки, дисциплина чая накладывает определенный отпечаток. Но вдова просияла:

—О, вы тоже любите старых поэтов? Итиро был от них в восторге. Он вообще любил старину — говорил, что очарование старых мастеров восходит не к их умениям, а к искренности и радости творчества. 

Утакатсу вздернул брови, но быстро взял себя в руки, и  забормотал о разделении принципов покойника.

— Простите, там ваша, — вдова замялась, но быстро нашлась, — юная родственница, да? Вон та, тихая девочка?

Кен резко обернулся. Пожалуй слишком резко — пола формальной серой  куртки мазнула нишу, сухая ветка горного кустарника  надломилась и  с громким хрустом упала на пол. В дальнем углу залы в позе внимания сидела Энма Ай, и взгляд ее, черный и пронзительный, был направлен на крошечную латунную статую Будды рядом с курильницами. Утакатцу передернул плечами, словно от холода.

— Племянница, — выдавил он. Голос скрежетал, как заржавевший ворот деревенского колодца.

— Очень милое дитя. Помогала с закусками на кухне, сама вымыла посуду. Она будет прекрасной женой.

— Не думаю, что это входит в ее планы, — скрипнул зубами Кен. — Сумимасен, уважаемая. Я оставляю вас другим.

· Зачем ты пришла? — прошипел Кен, склоняясь на девочкой. Подушка оказалась ей велика, и расшитая летящими журавлями парча выглядывала из-за ее спины больше чем наполовину.
— Красивый обряд, — сообщил демон, не сводя с божка глаз.

— Зачем. Ты. Пришла, — процедил Кен, и попытался поднять девицу за руку. Пальцы скользнули, только горячий воздух коснулся ладоней. Утакатсу в который раз подумал, что едоки обаке — это миф. Впрочем, Заисакка не столь искушен в обмане, как могло бы показаться со стороны.

— Отвечай!  — Кен неожиданно вскрикнул,  и тут же обернулся — не увидел ли кто?

Демон, наконец, перевел глаза на хозяина. 

— Хотела смотреть на смерть. Не видела. Нужно знать.

— Для чего?

Девочка поднялась с пола, деловито тряхнула юбку от складок, поправила волосы.

— Тоже умру. Знать, — сообщила она вполне будничным тоном, словно речь шла о том, купить ли коку риса сегодня или подождать нового урожая. Убийца спокойно ждет, когда убьют его самого.
 Утакатсу смутился.

— Тебя так не похоронят. Там и сжигать-то будет нечего.

— Не похороны смотреть. Вы боитесь нечистоты смерти. Мне интересно.

— И что же ты углядела?

 Энма Ай тяжело вздохнула и с серьезным видом сообщила:

— У меня нет. У вас есть. Внутри такое — как хрустальный кристалл. Каждый с ним. Помогает и мешает. Я — завидовать и учится у него.

Утакатсу покачал головой и задумался. 

Демон окинул взглядом толпу, задержался на двух сухоньких, абсолютно седых старушках и сообщил:

— Пойдем домой. Усталость. Много кристаллов. Надо отдых.

На воздухе, возле исцарапанной и мятой урны курила  с независимым видом Шисуко Сузуми. Сегодня она надела  формальное кимоно, и цвета его рассказали Утакатсу гораздо больше, чем все сплетни интститута. Ядовито-желтые шелка с черными горами и чернильно-зелеными деревьями мог надеть или слепец,  или самодовольный осел. Будущему директору не стоило так уж явно обнаруживать  свое упрямство. Впрочем, кто сейчас помнит теорию цветовых сочетаний…

— Простите, мастер. Нужно поговорить, — сказала Шисуко, выпуская колечки дыма.

— Слушаю, уважаемая, — Унакатсу вежливо и низко поклонился.

— Сегодня прекрасный день, — задумчиво пропела Шисуко, и Кен поежился. — Ветер и дождь, что может быть прекраснее для свободной души?

Демон неожиданно дернул Унакатсу за рукав, и сделал одобрительный жест. Но что именно он одобрял, Кен уточнять не стал. Он внимал тихому треску горящей сигареты.

— Заявление принесете в понедельник. Мы не можем отступать от плана, — извиняясь, провозгласила Шисуко, и посмотрела чуть выше головы чайного мастера. Если она желала увидеть реакцию — то просчиталась. Присутствие демона придало Утакатсу прямо таки ледяное спокойствие.

— Раньше вы говорили другое,— холодно сообщил он и закусил губу.

— Много воды сошло с гор, и долина переменилась, — Сузуми пожала плечами и вновь затянулась сигаретой.  Бледно-зеленый дымок тонким локоном вплелся в холодный воздух вечера.— Теперь я должна выполнять то, что положено директору, — добавила дама.

— Мне искренне жаль, Шисуко-сан, — Утакатсу внимательно посмотрел на сжатые тонкие губы собеседницы, слегка тронутые розовой помадой. —  Теперь вас будут преследовать слова, оброненные невзначай.  Если не хочешь творить добро, не стоит и говорить о нем. Старые книги говорят, что демона рождают не злые поступки, а добрые, не доведенные до конца.

Сузуми побледнела. Табачный дым извился спиралью — сигарета заплясала в тоненьких пальчиках, закружилась, словно сухой комок куса, оторванный от корней.

Рука Утакатсу почувствовала жар, как от разогретого в огне камня — Энма попыталась привлечь внимание. Со стороны казалось, что маленькая девочка просто взяла мужчину за руку. Обаке кивнул на стену — там, вместо тени маленькой пухлой женщины в кимоно, проступил контур изможденного, высокого человека, с очень крупной головой. 

И если бы Кен был изощрен в теневых рисунках, он бы сразу признал голодного демона Гаки. 

***

В доме Утакатсу сразу же рванул к комоду. Огромные китайский шкаф, разукрашенный львиными и драконьими мордами, в маленьких тяжелых ящиках содержал бесчисленные баночки с чаем. Кен достал юный чай, собранный в октябре, но подумав, заменил его на более дорогой  сорт. Нужно успокоиться и отдать дань покойному — а значит, придется пожертвовать тем, что ценил более всего. 

— Это поможет? — насмешливо спросил демон. Он по-прежнему читал в душе Утакатсу, как в раскрытой книге.

— Обычно помогало, — пожал плечами Кен, но глубоко внутри шевельнулся червячок сомнения.

Неужели все случилось, потому что он купил демона? А что если чужую смерть можно оплатить только своей? Энма Ай не бесплатно выполняет заказы — взамен нужно отдать душу, и к это плате Утакатсу был готов. Но вот умирать сейчас? Эффектно, но, пожалуй, рановато.

— Не бойся, — шепнул демон. Он снова принял образ лунной невесты и закружился в комнате, умудряясь не задеть ни единого предмета своим фурисоде.

— Тебе не нужна моя душа? — удивился Утакатсу. 

— Нет. Оставь кристалл себе. Живи с ним. Мешает тебе. Правильно. Жди.

Я страшусь непонятного, сказал себе Утакатсу. Обман человека — это тоже часть долга демона. Черт побери, бумажку нужно было  все-таки написать. Испортил жизнь другим, ничем не помог себе. Даже душу свою изгадил — теперь она годится только для ада.
Демон остановился и повернул лицо. Как из тумана, среди белых контуров овала лунной невесты проступили удивленные детские глаза.

***

— Ки-кун, я хотел бы с тобой поговорить, — чайный мастер чувствал озноб. Старый зонт в его руках подрагивал, истончившаяся ткань едва сдерживала поток дождя. Крупные капли взбивали в лужах разномастные пузыри — казалось, маленькие неровные озерца покрылись прыщами. 

— Mожет быть, ты все-таки зайдешь? — торговец демонами раздвинул двери шире. Фрикции створок участились — электронный механизм пытался воспротивиться и сомкнуть стеклянные пластины перед наглыми водяными струями, плюющими на цементные плиты коридора. Авторитет человеческих рук он не признавал, но сила была не на его стороне. Кен помялся немного и вошел внутрь.

— Я думаю, вкус тебе не понравился,— констатировал Заисакка. — Говорил же: давай я трансформирую. Хорошее мясо нужно чувствовать. Вот как ты чуешь чай задолго до заварки — по скрутке, ферментации,  времени сбора, — толстяк пожевал губы, и буркнул. — Глупость сказал, прости. Но и здесь много деталей, новичку так сразу и не объяснишь.

— Нет,  я не за этим, Ки.

— Неужели нового обаке пришел заказать?— Заисакка удивленно склонил голову. Рано поседевшие волосы торговца на затылке топорщились смешными сероватыми кисточками.

— Ки, а откуда берутся  настоящие демоны? Если никто не помнит старого?

— Настоящие, это надо полагать, те — что ты можешь отыскать в старом справочнике? — дипломатично уточнил торговец.

— Пусть так.

Заисакка выпрямился и в фигуре его появилось торжество — так могла бы возгордиться пешка, пройдя стан врага до самого конца.

— Есть еще старые чудаки, что помнят эту науку. В  общем-то ничего особенно, нужно лишь в каждой старой тряпке ожидать пробуждения Иттан-Mомэна, а в зонтике Каса-но Обакэ. Но мужчин с хорошей памятью мало. В основном, это женщины, старые щухо, заставшие еще наших с тобой отцов в детских кимоно. К ним и посылаем сборщиков.

— То есть поставки демонов каждый год сокращаются?

— Ну как тебе сказать… вообще-то да. 

— А новые? Эти, киносказки?

Заисакка всплеснул руками и сложил их перед собой, словно пытаясь защититься.

— Какие они новые! На «тетрадку смерти» я еще ребенком бегал. А есть, как ты их называешь, киносказки, возраст которых перевалил уже за один век. Все стареет, Кен.

— Так откуда их берут?

— Женщины, Кен.  Те самые онны, которые кушают обаке, сами их и порождают. Есть даже клиентки с постоянной скидкой — сборщики почти не вылезают из их домов, а взамен хозяйки покупают демонов в полцены. Но, честно сказать, и такие поставки становятся редкими.  Для создания Лунной невесты нужна женщина, отданная замуж насильно и желающая вендетты с родственниками.  Можешь себе представить такой случай у современной молодежи? Я — нет. Поэтому и делаем вид серьезной фирмы — шумиха нам не нужна. Если все побегут за призраками, где взять столько материала? Мы ищем новых демонов, но удача пока улыбается нечасто. Люди перестают бояться, Кен.

— Но люди не могут не испытывать страха, Ки-кун. 

— Как видишь, могут.

— А как же продажа души? Преображение адом?

Заисакка ухмыльнулся и похлопал друга по плечу:

— Ты слишком много смотришь мультиков. Если бы в ад верили хотя бы  те горе-фантазеры, что пишут сценарии, по зданию «Бакемоно» нельзя было бы ходить. Какая там душа! Ты бы еще дао и белого журавля вспомнил, шутник.

***

Утакатсу снова подивился — насколько его дом изменился с приходом демона. Казалось, в старый, давно изъеденный плесенью и жучком остов вдохнули новую жизнь.  Старые коврики и тяжелые занавеси пахли не пылью, а чуть заметным ароматом соснового мыла, рисовая бумага ширм  перестала походить на зубы старика — желтизна тонкой преграды поблекла.  Даже нарисованные драконы на свитках перестали перекликаться с  темными потолками: бирюзовые, красные и охристые цвета красок снова радовали взгляд. На кухне шумела вода, и изредка раздавалось позвякивание металла — девочка готовила ужин.

— Обаке! — тихонечко позвал Кен. Перезвон посуды на секунду стих.

— Энма Ай! 

Грохот посуды возобновился.

— Гаки тебя задери, адова кукла! — злобно вскрикнул Утакатсу. Когда не надо, ты читаешь мои мысли. А вот если позвать — делаешь вид, что нет ничего важнее кулинарии. Или сюда!

— Хочешь убить? Пора? — девочка влетела в комнату и уселась на старый рисовый коврик. Лицо ее было абсолютно спокойным.

—  Не вижу свитков. Ты забыл,— менторским тоном произнес демон. — Нужно превращать, без свитка — пыль и забвение. Нечего кушать.

— Да не собираюсь я тебя есть! — взвыл Утакатсу. Он ударил в стену и кулак отозвался болью.

Лицо демона стало удивленным.

— Зачем боль? Не понимаю. Нужно превращать.

Утакатсу подул на торец ладони, и уже тише произнес.

— Мне не нужна твоя смерть. Я хочу стать демоном. Научишь?

— Зачем? —  девочка смотрела серьезно и внимательно, словно пытаясь в самом виде хозяина отыскать ответ на вопрос.

— Невыполненный гири, — выдохнул Кен. — Я должен быть мастером чая, а стал никем. И потом, моя собственная душа ушла в ад за смерть директора. Твоя месть, то есть, — Утакатсу поправился, — моя месть, это вступительный взнос в ваше общество. Я могу еще, если надо. Вот, к примеру, Шисуко….

— Твой кристалл еще с тобой. Зачем ад? — удивленно  и довольно поспешно спросила девочка. Подумав, она добавила,  — Не могу забрать к нам.  Я показать путь. Желание – твоя сила, — звонко провозгласил демон и исчез в дверях. На кухне снова забулькала вода.

Утакатсу вдохнул и достал чистый лист бумаги. Если даже демон не может решить проблему разом, то  человек должен завершить все сам. Слова увольнительной записки дались ему с трудом. Поставил росчерк пером и залюбовался им: для такой постыдной бумаги иероглиф вышел слишком изящный, слишком чистый.  Кен включил факс и вздохнул. Дело сделано.

Чувствовал он себя омерзительно  — словно школьный учитель только что разрешил ему вернуться за парту. Гаки такое издевательство над душой просто не под силу.

***

Тело было легким — воздух наполнил каждую клеточку тела. Да он и был воздухом: плыл по небу, легко задевая сердитые дождевые облака, кувыркался от случайного ветра, пикировал на колючую черепицу крыш и снова взмывал вверх. 

 — Я Тя-Обаке, демон чая, — шепнул Кен скрюченной от возраста иве и рассмеялся.  —  Я Тя-Обаке, прокричал он дождю. Где-то далеко внизу копошились юноши, собирая замысловатый стеклянный ящик. Один из них, в угольно-сером комбинезоне,  с кроваво-красными иероглифами на спине, задрал голову и стал внимательно смотреть в небо.

Утакатсу снизился и доверительно шепнул рабочему прямо в розовую улитку уха:

— Я Тя-Обаке, бывший чайный мастер.

Неприятная, тянущая жилы воронка открылась в прозрачном кубе. Лиловые вихри ее стенок гудели как улей, жадное черное нутро требовало внимания. Перед глазами Утакатсу вспыхнули  цветные мотыльки и погасли.

Сознание настойчиво уверяло, что прошло не более секунды. Кен лежал в неудобной позе, но не мог распрямиться.  Даже пошевелить рукой или ногой не получалось — по всему выходило, что само понятие рука или нога бывшему мастеру чая не доступно. А где-то вне  его клетки слышались голоса:

— Что предложить вам, мадам? Может быть, «женщину с длиной шеей»?  Или «старика в слезах»? Последний, как вам известно, увесист, так что продукт может получиться очень крупный… Скажем, большой тунец. Или говяжья нога.

— Я хочу это! — визгнул женский голос, и обездвиженный, лишенный зрения Утакатсу почувствовал, что палец направлен на него.

— О, прекрасный выбор! — голос Заисакке одобрительно помягчел. — Это новый демон,  с совершенно изумительными свойствами. Освежает, бодрит, содержит антиоксиданты. Немного нуден, но это я быстро устраню. Останетесь довольны, мадам.

Кен услышал звон разбитого стекла…

***

Серое хмурое утро деловито обшаривало спальню. Утакатсу поднялся с футона и робко позвал:

· Энма!
· Зачем меня звать?— пискнула девочка, заглядывая в дверной проем. В глазах ее играли чертики, но Кену было не до них.

· Я не хочу быть демоном.

· Передумал? — спросил обаке с ехидством.

· Пожалуй, да.

· Тогда кушать. Я делать рис, жареные такеноко  и данго к чаю. Свой гири я исполняю.

· А в чем мой гири, Энма-сан?

Демон взвизгнул, громко зашелестел одеждами, и, взлетев к потоку, кувыркнулся. Утроившись на старой люстре, даже не шелохнувшейся от такого непочтительного обращения, обаке провозгласил:

— Твой гири завтракать. И ждать звонка. Перемены. И еще… — девочка сделала выразительную паузу.

— Что еще?  — устало спросил Уткатсу.

— Не говори Энма.  Чужое имя. Скучно. Зови меня Вараши.

— Ты не Энма Ай? А как же смерть, похороны, продажа души?

— Не месть, хозяйка. Домовой. Дзасики-вараши, — девочка помолчала и добавила. — Шутить.

Ты думать я месть, смеяться. Но мой гири — смотреть за домом и шутить. Не убивать.

Утакатсу смешался.

— Так кто же убил директора? Неужели я сам это устроил?

Демон черными бусинами глаз серьезно посмотрел на хозяина.

— Нельзя звать случай, если он пришел сам.  Не умею объяснить.  Научусь. Это было время души. Каждой свое. Она хотела, и теперь свободна. Просто время. Как осень.

— Так совпало? И я ничего не сделал, чтобы ускорить события? — уточнил Кен. Он удивленно покрутил головой — ну и ну. Если бы еще можно было ощупать душу на предмет повреждений…

— Мог, да. Желать, но не сильно. Невнимательно, — демон говорил торопливо, оглядываясь на нишу. Раздался звонок.

— Кен-сенсей, простите безмерно, что нарушаю ваше уединение, — Шисуко стралась говорить ровно, но даже телефон не смог скрыть от Утакатсу странные придыхания. Так мог дышать человек, пробежавший в гору, или долго рыдавшая женщина. 
— Слушаю вас внимательно, — Кен не смог скрыть удивление.

— Извините, если мои слова можно было истолковать неверно. Я не могу вас уволить. Это… неправильно. Я обещала, да. Нужно выполнять обещания.

— Но реку нельзя повернуть назад, Шисуко-сан. 

— Человек — не река. 

— И вам нечем платить, — напомнил Утакатсу.

— Я прошу поработать в долг. Это ведь не возбраняется правилами? У нас есть несколько перспективных работ, оплата должна появиться, возможно, не в этом месяце…

Утакатсу сменил гнев на милость:

 — Я, конечно, могу работать в долг, но не слишком часто. Например, по праздникам.

— Вы добры, Кен-Сенсей. Я… мы найдем деньги, — пискнула Сузуки и отключилась.

— Вараши?

— Да, хозяин, — легко откликнулась девочка.

— Скажи, ты что-то знала и раньше? 

Девочка усмехнулась.

— Ты помог той женщине сотворить своего призрака.  Теперь ее обаке в долгу перед тобой.

— Cмотри-ка, ты начала правильно говорить!
— Конечно, я ведь живу рядом с твоим кристаллом. Демон не может без человека: страх и боль — это ваши творения. Если нет глаз — не увидеть тьму. Если нет души — не родится демон.

— А как же «самые вкусные обаке»?

— Если демона нельзя убить, то зачем он нужен? — вдохнула Вараши. —  Люди боятся нечистоты смерти: единственного события в жизни, которое нельзя отменить. Мой гири неизменен, но вы, люди, легко меняете цели. Кажется, тебе уже пора это сделать. И позавтракать тоже,— тон призрака приобрел сварливые нотки.

Утакатсу кивнул, но снова взялся за телефон.

— Ки-кун, это я. Знаешь, я, пожалуй, согласен стать вашим чайным мастером.

— Даже с нашей офисной комнатой? — ехидно спросил Заисакка. Он не скрывал своей радости.

— Даже так. 

— Здорово. Узнать бы, что повлияло на твое решение…

Утакатсу, улыбнувшись, подумал: «Ты. Продал мне домового обаке, Дзасики-Вараши, вместо Энмы Ай. И даже не напомнил, что девочка означает  не только демона мести». 

Но вслух Кен сказал:

— Знаешь, Ки, я знаю, где рождаются новые обаке. Между прочим, ты не прав насчет женщин. Здесь нет монополии — демона может родить любой человек.  И еще… Ки-кун, люди все-таки боятся!


